
RIALZO PER WC CON VITE DI BLOCCAGGIO FRONTALE
RAISED TOILET SEAT WITH FRONTAL LOCKING SCREW
RÉHAUSSEUR DE SIÈGE DE TOILETTE AVEC VIS DE BLOCAGE FRONTALE
ASIENTO DE INODORO ELEVADO CON TORNILLO DE BLOQUEO FRONTAL
 TOILETTENSITZERHÖHUNG
MIT FRONTALER FESTSTELLSCHRAUBE
ΑΝΥΨΩΤΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥΑΛΕΤΑΣ ΜΕ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

ENGLISH
INTENDED USAGE
The products of the KING Raised Toilet Seat (RTS) Easy Safe line are designed to 
increase the height of the toilet bowl, in order to
facilitate sitting down and getting up and to promote independence and 
comfort. The frontal locking system provides the stability of the
seat. The armrests, if provided, further increase safety and comfort and, the 
model equipped with the folding version, enables the user
to reach a better freedom of movement. 
INDICATIONS AND CONTRAINDICATIONS 
The RTS Easy Safe is aimed to elderly people, wheelchair users, people with 
reduced mobility of lumbar, knee or hip and to all those
who might have difficulty in sitting down and getting up from the toilet bowl. 
The version provided with folding armrests makes this RTS
Easy Safe particularly suitable for wheelchair users who resort to lateral tran-
sfer to the toilet seat. The ability to sit independently is
required during the use. It is not recommended to use the RTS Easy Safe in case 
of perception disorders or balance problems. 
SAFETY WARNINGS AND INDICATIONS 
• The maximum user weight indicated in the fitting instructions must not be
exceeded.
• Before every use, be sure the RTS Easy Safe is in stable position on the WC
and correctly fixed with the special fixing accessories
supplied.
• The armrests must be properly assembled and, during use, the moving part
must be correctly hooked as shown in the assembly
pictures of the User Manual.
• During the assembly, strictly adhere to what is shown in the User Manual.
• Do not modify the RTS Easy Safe and its components in any way.
• Do not use the RTS Easy Safe if damaged or altered in any way. Cracks and
deformations may strongly affect the performance and
safety of the device.
• Be sure the height of the RTS Easy Safe is such as to make the use of it easy 
and safe for the user.
• Do not lean on the RTS Easy Safe while sitting or standing.
• During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward. 
Wrong positions may lead the user to slip and fall.
• The RTS Easy Safe must not be stored outdoors.. 
• Be sure the height of the Raised Toilet Seat is such as to make the use of it 
easy and safe for the user. 
• Do not lean on the Raised Toilet Seat while sitting or standing. 

IT - LIMITE DI CARICO DEI BRACCIOLI: 
AVVERTENZA: I braccioli servono ad aiutare l’utente a rimanere seduto in una 
posizione più riposante e fornire un ulteriore supporto sul quale è possibile scaricare 
parte del peso del corpo quando ci si siede o ci si alza. Tuttavia, non devono essere usati 
per appoggiarsi completamente a loro. Per un uso sicuro, non superare il carico 
massimo specifico racco-mandato per i braccioli.
GB - ARMRESTS LOAD LIMIT:
WARNING: The armrests are meant to help the user to keep sitting in a more resting 
po-sition and to provide a further support on which they can relieve part of the body 
weight when sitting down or standing up. However, they must
not be used to completely lean on them. For a safe use, do not exceed the max 
load specifically recommended for the armrests.
FR - LIMITE DE CHARGE DES ACCOUDOIRS :
MISE EN GARDE : Les accoudoirs sont destinés à vous aider à rester assis dans une 
posi-tion plus reposante et à fournir un support supplémentaire sur lequel vous pouvez 
déles-ter une partie du poids du corps en vous asseyant ou en vous levant. Cependant, 
veuillez ne pas les utiliser pour vous appuyer complètement dessus. Pour une utilisation 
en toute sécurité, ne dépassez pas la charge maximale spécifiquement 
recommandée pour les accoudoirs.
ES - LÍMITE DE CARGA DE LOS REPOSABRAZOS:
ADVERTENCIA: Los reposabrazos están destinados a ayudar al usuario a mantenerse 
sen-tado en una posición más en reposo y a proporcionar un soporte adicional en el que 
pue-dan aliviar parte del peso corporal al sentarse o ponerse de pie. Sin embargo, no 
deben utilizarse para apoyarse completamente en ellos. Para un uso seguro, no exceda 
la carga máxima recomendada específicamente para los reposabrazos.
DE - BELASTUNGSGRENZE DER ARMLEH NEN:
WARNHINWEIS: Die Armlehnen sollen dem Benutzer helfen, in einer bequemeren 
Hal-tung zu sitzen und beim Hinsetzen oder Aufstehen einen Teil des Körpergewichts 
abstüt-zen zu können. Trotzdem darf man sich nicht mit seinem ganzen Gewicht auf sie 
stützen. Für den sicheren Gebrauch dürfen Sie die speziell empfohlene maximale Last 
nicht über-schreiten.
GR - ΟΡΙΟ ΒΑΡΟΥΣ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΩΝ ΒΡΑΧΙΟΝΑ:
Σκοπός των στηριγμάτων βραχίονα είναι να διευκολύνουν τον χρήστη ώστε να κάθεται 
με πιο ξεκούραστο τρόπο καθώς και να παρέχουν περαιτέρω στήριξη επιτρέποντάς του 
να στηρίζει ένα μέρος του βάρους του όταν ετοιμάζεται να καθίσει ή να σηκωθεί. 
Ωστόσο, ο χρήστης δεν πρέπει να στηρίζεται εξ ολοκλήρου επάνω σε αυτά. Για ασφαλή 
χρήση, μην υπερβαίνετε το μέγιστο βάρος που αναφέρεται για τα στηρίγματα 
βραχίονα..
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• During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward. 
Wrong positions may lead the user to slip and fall. 
• The Raised Toilet Seat must not be stored outdoors. 
MAINTENANCE INFO 
The products maintenance consists of the cleaning and sanitation procedures. 
In order to guarantee a safe use and adequate standard
of hygiene, the user should perform these procedures before every use.
The user has to make certain of the structural integrity of the device and its 
components. For cleaning and sanitation procedures, follow
the steps below:
1. Gloves should be worn.
2. Remove the evident dirt before to proceed with the most accurate disin-
fection.
3. Use water or non aggressive detergent for the cleaning procedure.
4. Wipe with a dry and clean cloth.
Alternatively, the RTS can be cleaned in domestic dishwashers at the maxi-
mum temperature
REUSE REQUIREMENTS 
The product is suitable for reuse by other users. Before reuse by others, the 
product must be correctly cleaned and sanitized. Before the transfer of the 
product to others, the product must be checked by qualified dealers. 
CORRECT DISPOSAL PROCEDURE 
Do not dispose of the product in the normal household waste. Ask your local 
authority beforehand for the correct and environmentally
friendly way to dispose it.
INCIDENT REPORTING
If there was a serious incident involving this device, contact the manufactu-
rer of this product at info@lmglobaldesign.com and the
responsible authority in your country

Product code Lot number

Medical Device compliant with 
Regulation (EU) 2017/745 Manufacturer 

Serial number Date of manufacture

Medical Device Consult instructions for use 

Unique device identifier Authorized Representa-
tive in Switzerland

Authorized Representative in the UK

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.


